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Страница изъ исторіи Си~ея.
А. II. Иванова.

(Представлено въ засѣданіи Историко-Филологическаго Отдѣленія 30 апрѣля 1911 г.).

Сочиненія на китайскомъ языкѣ пзъ коллекціи, вывезенной П. К. К о з­
ловымъ изъ г. Хара-хото, не дали пока, при бѣгломъ ознакомленіи съ 
ними, сколько-нибудь значительнаго матеріала для исторіи города и для 
исторіи владѣнія Си-ся вообще.

Единственно, что теперь можно сказать вполнѣ опредѣленно, это то, 
что Хара-хото жилъ при монголахъ вплоть до начала минской династіи 
(XIV в.), какъ это подтверждается отрывками частныхъ и оффиціальныхъ 
документовъ изъ того же собранія.

Городъ входилъ въ составъ провинціи (Л у $£ )  И-цзи-наіі-лу Tff 7^г 
, что было уже указано Г. Е. Гру мъ- Гржиманло въ его «Путешествіи»1), 

и названіе свое, вѣроятно, получилъ позднѣе у монголовъ, гакъ какъ но- 
китайски онъ назывался Хэй-шуй-чэнъ, т. е. «городъ на черной рѣкѣ», въ 
тангѵтскомъ (сн-ся) же языкѣ, этого названія быть не могло, такъ какъ оба 
слова отсутствуютъ въ опубликованномъ нами глоссаріи (въ китайской тран­
скрипціи слово «городъ» ію-тапгутскн передается въ памятникѣ X III в.—  
цзэни).

Самый поздній документъ изъ этого города относится, насколько уда­
лось пока выяснить, къ 1352 г. и будегь нами вскорѣ опубликованъ.

Однако, среди буддійскихъ сочиненій на китайскомъ языкѣ нашлось 
нѣсколько страницъ, проливающихъ свѣтъ на положеніе буддизма въ 
Си-ся и отчасти выясняющихъ и самую исторію владѣнія. Въ числѣ сутръ, 
большинство которыхъ дошло въ отрывкахъ, имѣется одна съ сохранив­
шимся въ концѣ названіемъ Щ  ІШ Ç  | |  _£ Ï  І
«Сутра о созерцаніи рожденія Маіітрейн на небѣ Тушнта»1 2), переведенная

1) Описаніе путешествія пъ Западный Китаи, С.-Пи. 18S9 г., т. II, стр. 62.
2) B u u y iu  N au jio , А Catalogue of the Buddhist Tripitaka, Oxford. 1883. № 205.

Извѣстія H. A. U. 1911. —  8 j i —

193



— 832 —

Цзюй-цюй-цзннъ-шэіп, Jfl. |Ц  jÿf Щ  въ 455 г. при династіи Лю-Сунъ 
420— 479 г. При сличеніи ея съ оригиналомъ, имѣющимся въ Библіотекѣ 
С.-Петербургскаго Университета, оказалось, что не достаетъ только первыхъ 
шести страницъ сочиненія.

.За исключеніемъ этой недостающей части, въ тангутскомъ изданіи 
имѣется нѣсколько страницъ, отсутствующихъ въ оргнналѣ минской династіи.

Страницы эти содержатъ: 1) dliânml въ транскрипціи, 2) Формулы 
поклоненія: поклоняюсь Майтрейѣ, поклоняюсь Буддѣ, Закону и Общинѣ и
3) 'текстъ обѣта, даннаго императоромъ владѣнія Си-ся, посмертное имя 
котораго было Жэнь-цзунъ f z  ^  1140— 1194 г. Послѣдній текстъ, кото­
рый мы даемч. въ буквальномъ переводѣ ниже, содержитъ весьма интерес­
ныя свѣдѣнія о положеніи буддизма па с.-з. границѣ Китая, о томъ покро­
вительствѣ, которое ему оказывали владѣтели Си-ся, и о размѣрахъ буддій­
ской литературы па языкахч» тпбетскомч., тангутскомъ и китайскомъ.

Изъ него же видно о знаніи тантутовъ пли же приближенныхъ къ 
государю монаховъ или придворныхъ китайскаго языка и буддизма, такъ 
какъ текстъ обѣта содержитъ отдѣльныя выраженія изъ сутры.

Наконецъ, дата, указывающая время напечатанія сутры, даетъ 
отправной пунктъ н для опредѣленія времени постройки самаго субургана, 
изъ котораго извлечена большая часть коллекцій.

Т е к с т ъ  Ф о р м у л ъ  п о к л о н е н і я .

«  &  =  н

- s u t -
П е р е в о д ъ .

Произносятъ имя Будды Майтрейи:
Поклоняюсь почитаемому Буддѣ, великомплосердному, великосострада- 

тельиому, великому святому Майтрейѣ!
Произносятъ «три прибѣжища»:
«Поклоняюсь прибѣжищу — всѣмъ Буддамъ!
«Поклоняюсь прибѣжищу — всему Закону!
«Поклоняюсь прибѣжищу—-всей Общинѣ!»
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Т е к с т ъ  обѣт.т.

м ш »  » я
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3ffi I f i l i l f  І 1

П е р е в о д ъ .

Текстъ обѣта о раздачѣ священныхъ книгъ.
Я слышалъ, что сокровенность лотоса объемлетъ1) законъ для указаній 

заблудшнмся, и Золотыя (Будды) уста оставили слова, научая тремъ Янамъ 
н просвѣщая множество.

1) Намокъ на чудесныя явленія изъ лотоса, описываемыя въ сутрѣ.
ІЬвІ.стіл II. Л. Н. 1911.
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Проповѣдуемое въ мірѣ ученіе поистинѣ прііноситыіользу этому народу !
Нынѣ (обращаясь къ) сутрѣ «Созерцаніе возрожденія Майтрейи вь 

небѣ Ту шита» (мы видимъ, что по своему содержанію она) объемлетъ 
сокровенныя начала и путь (ея) содержитъ совершенный законъ.

Она начинается вопросомъ Upäli Ш Ш  » ' ) ,  дабы прославить дѣй­
ствія Аджпта2) въ его прежнихъ перерожденіяхъ и вполнѣ выяснить доброе 
дѣло возрожденія его въ небѣ Тушита. Она (сутра) подробно говоритъ о 
прекрасныхъ предѣлахъ Тушита и о томъ, какъ тамъ у небожителей десяти 
странъ возродилось желаніе3).

Если упражняться въ десяти добрыхъ дѣлахъ, соблюдать восемь 
постовъ, хранить пять заповѣдей и совершенствоваться въ шести дѣлахъ4), 
жизнь кончится, какъ протяженіе руки храбрымъ воиномъ (?) ^  $ 0
т |І  І  1Ф W - СІ,ЛУ обѣта они поднимутся на это небо и родятся 
въ драгоцѣнныхъ лотосахъ (внутри лотоса Щ  Щ  ф  ) и Маіітрейя при­
детъ ихъ встрѣтить5). Не успѣвъ поднять головы, они услышатъ звуки 
закона0), и это зародитъ въ нихъ (превосходное) несравненное, не поколе- 
бимое и твердое желаніе. Онп получать возможность уйти (перешагнуть) 
отъ наказанія, связаннаго съ рожденіемъ н смертью въ продолженіе 
9000000 калыгь. Услышавъ имя (Майтрейи), онп не надутъ въ собраиіе 
(существъ, находящихся среди) мрачныхъ границъ.

Прибѣгая къ нему, непремѣнно заранѣе уготовятъ себѣ путь Бодди- 
сатвъ.

Будда сказалъ, что (нынѣ и) въ будущемъ, занимаясь нравственнымъ

1) Ученикъ Будды, получившій отъ него прояваніе Ш 1 t  «Хранитель Впнан».

С». 2 стр. с,три  Ш ЩІ 5/р Щ (Щ fp Ш ЙП â  Ш 9
% £ 1 s n & ..........

2) |Jpj* Л-п-до — имя, данное Буддоіі Сакьамунн Маіітреііѣ.

3) Си. 2/2 стр. Д  3% "а* äj£ l ÿ  I j t  Щ  И ЛТ.1І.С.

п  -ё- Ш  Ш  »  %  І ;  Й  Ê  Ж  —  Щ  Z '  ®  Æ  М

т  * & & & # & № . %  л т ы в і л ш  • • • # + # & .
5/2 стр.

і  щ  т  щ  ш  п  и  &
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усовершенствованіемъ, такія живыя существа могутъ также получить под­
держку Майтрейи въ своихъ воспріятіяхъ vedanä)х).

Подъ вліяніемъ (этой) глубокой истины Будды я (велѣлъ) вырѣзать 
доски этой сутры и, почтительный, 15-го числа 0-го мѣсяца 20 года, подъ 
циклическими знаками Q, Щ , правленія ^  Щ  Цппь-ю (1188 г . ) 2). 
Я  благовѣйно просилъ Государственнаго наставника Цзунъ-люй ^  Щ  Щ  
т  3), Государственнаго наставника Цзинъ-цзѣ H ЙІЬ Государствен­
наго наставника Да-чэнъ-сюань-мн ^  — Сокровенность Махаяны,
наставниковъ созерцанія и прочихъ монаховъ въ кумирнѣ Да-ду-минь-сы 
*  & к #  устроить Великое собраніе Майтрейи съ моленіемъ о рож­
деніи въ обителяхъ Тушита.

(Я просилъ): сжечь жертвенникъ путъ принести великое
жертвоприношеніе, устроить великую раздачу пищи, а также, произнося 
имена Буддъ, при пѣніи заклинаній, прочесть -сутры на тибетскомъ, тангут- 
скомъ и китайскомъ языкахъ, равно какъ главныя сутры4) Махаяны; 
устроить проповѣдь закона и великое покаяніе по уставу Махаяны; раздать 
въ количествѣ 100000 экземпляровъ сутру «Созерцаніе возрожденія Май- 
трейп въ небѣ Тушита» па таигутскомъ и китайскомъ языкахъ, 50000 
экземпляровъ сутръ: «ІІраджпя парампта», «Исполненіе обѣтовъ Саманта- 
бадры»5) п «Авалокитешвара Бодисатва» °) на китайскомъ языкѣ, пищу 
монахамъ, отпустятъ птицъ на свободу, помочь бѣднымъ, освободить пре­
ступниковъ7) (всѣ добрыя дѣла) — дѣлать все это въ теченіе 7 дней и 
7 ночей.

Я почтительно желаю, чтобы религіозныя заслуги (результатъ этого 
обѣта) послужили къ достиженію основателемъ п 4 императорами (нашей

1) Сокращеніе Фразы |Ц ДС В  Ш Щ Ж  Дс ^  -Щ, f# iÜS 1$
ш  %  п  & £ ш м т м т  г  f t  ш %
стр. 9/1.

2) Года правленія императора владѣнія Сп-ся, посмертный тптул ь котораго ^ ^
Жэнь-цзунъ. Выраженіе ((почтительно» передъ датой, намъ кажется, поставлено въ виду 
значенія цифры 15, такъ какъ она упоминается пь сутрѣ.

3) Интересно отмѣтить существованіе этого титула для монаховъ у Тангутовъ. Въ 
Китаѣ, какъ извѣстно, онъ начинается съ монголовъ.

А -
5) Samantabbadra-bodbisattva-caryä-pranidbäna-sntra?
6) Весьма вѣроятно, что имѣется въ виду 24-ая глава Saddbarmapimdarlka; ср. ЛѴ. K ad- 

lo ff , Kuau si im Pusar.

» #  =  « ■
Извѣстія и. Л. II. 1У1І.
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династіи) драгоцѣнныхъ престоловъ обителей (Тушита) и къ тому, чтобы 
наша покойная мать поднялась на лотосовую террасу неба Тушита; дабы не 
было конца годамъ нашей династія, во дворцѣ царило счастье, я самъ1) 
дожилъ бы до глубокой старости, имперія наша видѣла бы годы водворенія 
мира, счастье было бы равносильно сущности трехъ обращеній1 2) и законъ 
пустоты былъ бы единъ.

Говорю я искренно и рѣшительно!
Я почтительно желаю, чтобы,
свѣтлый путь3) служеніи небу, блестящая воинственность, распростра­

няющаяся просвѣщенность, божественные планы, мудрость, законы и долгъ 
(предковъ) удалили ложь ! 4)

Простой, миролюбивый, добродѣтельный и благоговѣйный импера­
торъ — почтительно раздаетъ.

1) послѣдній знакъ вмѣсто современнаго .
2) Ср. указанія энциклопедіи ІІянь-цзы лэн-пянь.
3) ЦЦ названіе годовъ правленія третьяго правителя Си-ся 1032—1034, цар­

ствовавшаго въ 1032—1049 годахъ.
4) На одномъ изъ отрывковъ сохранилась Фраза, объясняющая это мѣсто: мудрое 

управленіе предковъ, воинская доблесть п чувство долга и преданность гражданскихъ 
чиновъ — добродѣтели, удаляющія всѣ ложные взгляды потомковъ.
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